
In Part (>< of the Bijdragen tot 




. Land-, on I 'olk‘ pH - 


kunde van A e<IcrI(tndsch-lndic Professor Kern has edited and dis¬ 
cussed the above-named document, which though discovered some 
'il years ago had not previously been explained. It is on a stone 
pillar which was removed to the Batavia Museum shortly after it' 


w 



i s Wt 


preserved, is in an early 


discoverv. I he writing. 

• 1 ” 

Southern form of the Indian alphabet presenting no serious t 



culty to the decipherer. The language i> an archaic form of 
speed) allied to Malay. The date, given in the inscription itself, 
falls probably in the year 608 Saka expired (A.D. 686-7) : but the 

it is expressed is somewhat 
generally is however quite 


first of 



■ numeral fiirures in 





form of the a 

to 

Consistent with this relatively high antiquity, and assuming the 
date to be correctly read, this inscription ranks among the oldest 
Indonesian records that have been discovered hitherto. 

s. for there are a 



The interpretation offers many ( 

number of words in the inscription which have not been identified 
with modern equivalents. But the general purport is pretty clear 

amounts, in short, to this. Sri Wijaya. ruler of a country 

may have been, after Itavitur as 



named 1’arawis. wherevei 



led or raided the rt 



ins land of .lavra (w 





it appears prims 

may be dava or else some part of Sumatra, perhaps), sets up this 
inscription t<> warn his subjects against treason, disobedience, and 

other offences (including sundry forms of evil-working 

se who do such 
invokes a deadly curse. 


\ a nous 


harms. 



nees (in< 

. etc.). 



poiSv,- 

uamaire the inscribed stone In 




W! I 


O 


On 




oval and 
various blessings. 


subjects of the land of 1’arftwis lie calls down 



>v 


chief interest, however, of the document consists in tin 

language in which it is framed. 1 extract a number of won 
wav of illustration, jnost of which mav lie readilv compared with 
av. Of the spelling I need onlv 

• I C 1 4c 

hi/: s is a Sanskrit sihilant 

# -r 

iinal //. 



IV 




e< 


I 



;/ = our in/ ; n = 

e the English xh : h = 


Nouns (simple): ha mb a, kauet ( 




: **), uran ( = 

orant/ ) , sum /toll. data ( = (Into ’), inltn ( =lmlu), fiurn ( stahn), 

ses) : di da/nuna ( = di-dalam-ni/a ), 



* a 


irnlan t = hulan) ; (in 

tnwuana ( * brnua-n ija) : (compound) : kasihait ( ** ^love-charni ), 
Lathituan ( = u kingdom /larsuntpaltan. Note the U8e oi tin* 
fon natives -an. Lv — aft, and /tar — //// (modern hi-an, and — 
an). The prefix U&r is also used by itself, like the l* r - of tlie 
modern kd/iendak\ TcSko&eh* 
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Verbs (simple): pnlan, wuatna ( = bual-nya) ; (compound)* 

in m-, niulan (from pulan, as modern minted from pi/nta f , mohOli 
from pohon) : in ma-, masakit ( * <f to make .sick “) ; in man-, etc. 
(= modern mSng-, etc.), maiiurnh ( * mUnynroh ), mand/rik ( from 
a word lapik also found in this inscription and apparent!? meaning 


% * 


from jdlial. 


it 



« a 


chastise" or something of that kind); in man —/, maniijdn ( = 
“to speak with”); in mar — i. marjjahCili ( = “ to do harm to. 

which also occurs; mar- — is more or less repre¬ 
sented by the modern her-, which occasionally' .survives in tin* more 
archaic form inet'-, as in mrrapi though here its force is rather 
adjectival); in in aka-, makayila ( = “ to make nmd"), makamalm 
(either from mala or else from malai, an older form of mah). 
Kven more interesting are the passive verbs: in n-, nirari (probably 
a passive from nari modern beri ) ;in ni-, ninjdrl ( = “ to he spoken 
to ”), nisiiriih, ni pah at ( = 

killed," from wunuh = modern bnno/i), iiigalarkii ( 
pointed by me") ; in -in-, wintinu (for trinun nh, from irunuh ). 

Articles: di, din, “in, to, at” (also din = di + the article n. 


= was 


chiselled ”), niwunuh ( = ‘ was 

were ap- 


w 



is found in Old Javanese, etc.); 



dnan ( = drnyan ) *; 


not 


/Ida ( = iiioi ern fidak : apparently the -k in this word 

original, any more than in datok = data) ; jdnnn ( = jangan). 

Pronouns: dkn, -ku (enclitic), 1st. person; kiln (used appa¬ 
rently for the 2nd. person plural); iya, ya, -na (enclitic), Jrd. 
person: ;/nn, ii/an, relative, the former also used as a definite article 
( ya appears to hr similarly used) : ini, “this," inan, “that.” 

Note also mwanabna ( = sa-lmnyak-nyn ) which occurs in the 
ilirase (aHtdpi sairanaknn yan irnalna jdlial, “ hut as many of them 

as do evil": ami the word gran, which may he the stem of the 
m ode r 11 ye ranyan . * 

It will he noticed that many of the above words have tr which 

modern Malnv has replaced by b. Javanese often retains the old 

i/ 1 «* . # , I# 

ir, as in train, trnlan. Another point of interest is the slutting ot 

the stress in consequence of the addition of a siittix (or even an 

enclitic), as shown bv the long vowels of the forms kasihan, mnnn- 

r 7 # flj 

jdri, tranndna, etc. This is an old Indonesian law which has been 

somewhat obliterated in modern Malay as spoken in the Peninsula, 
hut the stand art 

T 



ay spelling attests its former prevalence. 


ie inscription contains a large proportion of Sanskrit words, 
lowing that Hindu influence was already pretty strong at this 

Some of these words are still current in Malay: the fol¬ 
lowing are examples:— hliakfi, deirala, mahardli ika (now used m S 
modified form with the sense of “free"), mdldna (=mnla-nya 


with the enclitic pronoun), drohakn . la I h dpi, manlrd (tor mantra ) 


period. 


do mm ( = dosa-nya), fafkdldna ( = lalkala-nya ), ir 



< = “ army, 


forces," of. modern halahwlera ), Idinmi. Hut perhaps the most 


* The Indian alphabet has no symbol 
Javanese styled y 7). Javanese had to 
altogether iu the old inscriptions. 


. for the Indonesian sound l (by the 
invent one, but it is often <>mitteu 


Jour. Straits Brand) 
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remarkable feature of the language of the insc ription is the 



liar passive in ///'-, which is completely wanting or lost in Malay. 
'Pile Malay passive in di- is however somewhat analogous, for both 
di and ///are found as prepositions in various Indonesian languages. 
The passive in -in-, though hardly traceable in Malay, has of course 
a verv wide range in Indonesia and is evidently a very ancient 
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